
De l’importance de parler 
une langue étrangère 

 

Carnaval d’articles organisé par 
Machiko et Laurent du blog 

 

www.apprendrelejaponais-
decouvrirlejapon.com 

�

Nous remercions vivement les 
personnes qui ont participé à ce 
carnaval avec des articles très 

intéressants et très différents que 
vous trouverez ci-dessous.  

Machiko et Laurent�



��
�

Article écrit par Machiko et Laurent du blog 

www.apprendrelejaponais-decouvrirlejapon.com 

 

De l’importance de parler une langue étrangère ? 

Cet article participe au carnaval d’articles que nous avons créé sur le 
thème “de l’importance de parler une langue étrangère” . 

Parler une ou plusieurs langues en plus de sa langu e maternelle 
est-il un atout aujourd’hui dans notre monde ? A l’heure du 
développement important des intelligences artificielles, de la place 
grandissante des ordinateurs dans notre vie quotidienne, une réponse 
positive pourrait sembler évidente à cette question. Les machines sont 
de plus en plus capables de traduire efficacement les productions 
humaines, écrites ou orales. A l’heure de la mondialisation et de la 
possibilité de développement à l’internationale de nombreuses 
entreprises, est-il important de parler une langue étrangère ? De 
nombreuses questions peuvent être posées. Tentons quelques 
propositions. 

Parler une langue étrangère  

Une langue est un mode d’expression propre à un groupe, un peuple, 
une communauté. Elles sont classées par famille et évoluent avec le 
temps. Certaines langues sont beaucoup plus employées que d’autres. 
On estime que 80% de la population mondiale utilisent principalement 80 
langues. 

Il y aurait plus de 7000 langues dans le monde dont 230 parlées en 
Europe et plus de 2000 en Asie ainsi que plusieurs milliers de dialectes 
répartis sur la planète. Il est très difficile de comptabiliser exactement le 
nombre de langues car les différences linguistiques ne sont pas toujours 
faciles à établir d’une langue à une autre, d’un dialecte à un autre. 

Dans cet article, nous aborderons : 

·  quelles sont les langues les plus parlées dans le monde 
·  Où se place la langue japonaise dans le monde ? 
·  De l’intérêt de parler une ou plusieurs langues étrangères 
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·  quelques “astuces” pour apprendre une langue étrangère 

Quelles sont les langues les plus parlées ? 

Si le chinois (dans son acceptation large) reste la langue la plus parlée 
dans le monde de par le nombre de personnes natives, l’anglais reste la 
langue la plus internationale et parlée par environ 2 milliards de 
locuteurs (3ème langue par le nombre de locuteurs natifs). 

Classement des langues par nombre de locuteurs 
natifs 

·  le chinois avec environ 1,2 milliard de personnes 
·  l’espagnol avec environ 400 millions de personnes 
·  l’anglais avec environ 360 millions de personnes 
·  l’indi avec environ 310 millions de personnes 
·  l’arabe avec environ 295 millions de personnes 

Classement des langues parlées dans le business 

L’anglais est et reste la langue des affaires  et des milieux 
universitaires. C’est la langue officielle dans plus de 110 pays dans le 
monde et parlée par environ 2 milliards de personnes. C’est la langue 
principale des échanges commerciaux, du monde des affaires, de 
l’internet. On la retrouve dans les instances internationales quasiment 
systématiquement. 
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Infographie de South China Morning Post de Alberto Lucas à partir d’une 
étude réalisée par l’université de Dusseldorf pour l’UNESCO  
CLIQUEZ dessus pour l’agrandir 

 

L’enseignement des langues à l’école en France  

De nombreuses enquêtes soulignent les difficultés rencontrées par les 
français pour apprendre une langue étrangère. 
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Quelques raisons 

·  Le système scolaire français n’est pas adaptée à l’apprentissage 
des langues. Les élèves au collège ont droit au mieux à 4h00 de 
cours théoriques de langues par semaine. En additionnant le 
nombre d’heures collège et lycée, un élève en France aura passé 
environ 800 heures à étudier sa première langue lorsqu’il passe le 
baccalauréat mais seulement 19% des Français déclarent être 
capable de tenir une conversation de base dans la langue apprise. 
Le manque d’utilisation de la langue est un frein incontestable à la 
mémorisation et aux compétences inhérentes à développer pour la 
maîtriser. 

·  Notre oreille ne serait pas adaptée à l’apprentissage des langues 
car nous ne capterions pas les bonnes fréquences. Apprendre une 
langue étrangère serait aussi une affaire de fréquences sonores. 

Le professeur Tomatis a observé que chaque langue utilise 
principalement certaines plage de fréquences sonores (bandes 
passantes). Ces différences seraient liées à l’impédance de l’air selon 
l’endroit où l’on vit (propagation de l’air selon l’altitude, le taux d’humidité, 
la végétation etc) 

A notre naissance, nous sommes tous capables d’apprendre des 
langues différentes. Lorsque nous sommes bébé, nous parvenons à 
entendre une large plage de fréquences de 16 à 20 000 hertz (sons 
graves à aigus). Avec les années et selon les stimulations reçues, 
l’oreille va se “fixer” sur les fréquences les plus entendues. Elle s’adapte 
à son environnement. Les synapses non utilisées se déconnectent et il 
faudra alors beaucoup plus d’effort par la suite pour les réactiver. 

Fréquence utilisées par langue : 

·  français = 1 000 et 2 000 Hz 
·  anglais = de 2000 à 16000 Hz 
·  espagnol de 125 à 500 Hz 
·  russe de 125 à 16000 Hz 
·  allemand de 100 à 12000 Hz 

Nombre d’octaves utilisées dans une langue : 

·  français = 1 octave 
·  anglais = 4 octaves 
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·  russe = 11 octaves 

Au regard de ces chiffres, on se rend compte qu’il sera plus difficile pour 
certaines personnes que pour d’autres d’apprendre des langues 
étrangères à moins d’une sensibilisation aux langues dès le plus jeune 
âge, encore plus lorsque le système scolaire n’est pas adapté à 
l’apprentissage des langues et surtout à leur utilisation. 

·  Un autre point important est représenté par la malléabilité du palais. 
Jusqu’à 7 ans, notre palais est souple et malléable. Il est facile de 
prononcer des sons nouveaux. Après 7-8 ans, notre palais perd de 
sa souplesse. Il est alors plus difficile de prononcer des sons non 
familiers. C’est souvent le cas des personnes arrivées dans un 
pays après l’âge de 8 ans. Elles gardent en général un accent (en 
rapport avec leur langue maternelle). 

Où se place la langue japonaise dans le monde 

La langue japonaise est parlée par 128 millions de personnes environ 
dans le monde, essentiellement au Japon. C’est la 7ème langue la plus 
apprise après l’anglais, le français, le chinois, l’espagnol, l’allemand et 
l’italien, notamment pour des raisons commerciales. Au niveau 
économique, le Japon est le 3ème pays le plus riche du monde par son 
PIB. 

Une étude du US Foreign Service Institute concernant les diplomates 
américains et leur capacité à apprendre une langue a classé les langues 
en 5 groupes selon le nombre d’heures à avoir pour atteindre un bon 
niveau. 

Regardons les résultats 

·  premier groupe – 600 heures : anglais, français, italien, norvégien, 
portugais, roumain, espagnol, suédois, afrikaans, catalan 

·  deuxième groupe – 750 heures : allemand 
·  troisième groupe – 900 heures : indonésien, swahili, malais, 

jumieka, javanais 
·  quatrième groupe – 1100 heures : albanais, bulgare, croate, 

tchèque, estonien, finnois, géorgien, grec, hébreux, hindi, hongrois, 
islandais, persan, polonais, russe, serbe, slovaque, thaïlandais, 
turc, ukrainien, vietnamien 

·  cinquième groupe – 2200 heures : arabe, cantonais, japonais, 
coréen, mandarin, mongol, taïwanais, wu 
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Mon expérience au Japon  

Lorsque je suis arrivé au Japon, je ne parlais absolument pas japonais. 
Je savais dire merci et au revoir, autrement dit rien du tout. Partir de zéro 
dans une langue quand on décide d’habiter le pays n’est pas la meilleure 
idée à avoir �  mais il y a des points positifs cependant. 

L’avantage est que, si l’on souhaite communiquer avec la population, se 
faire des amis, faire des courses etc, on est quasiment obligé de se 
mettre à la langue du pays, surtout dans un pays où l’anglais est très 
peu parlé. 

Avec de la détermination et un peu de discipline, j’ai commencé à 
apprendre la langue, surtout à l’oreille et avec quelques manuels. Le 
grand avantage de vivre dans le pays concerné, c’est que 
l’apprentissage peut aller beaucoup plus vite car l’on se retrouve en 
immersion totale. A contrario, le risque devant la difficulté est de se 
replier sur sa langue et de côtoyer essentiellement des compatriotes. 

Il est évident que si l’on souhaite rester dans un pays pour plusieurs 
années et s’y intégrer, connaître la langue du pays où l’on vit est un réel 
plus, voir un incontournable. 

Cours de japonais gratuits 

Au Japon, dans de nombreuses villes, les municipalités proposent des 
cours gratuits ou très peu chers. Ces cours sont encadrés par des 
bénévoles, souvent des personnes retraitées qui souhaitent garder une 
certaine activité. J’ai participé à ce type de cours durant les 3 premiers 
mois après mon arrivée au Japon à raison de 6h00 par semaine. Même 
si ces cours peuvent manquer un peu de structure parfois, ils permettent 
de se familiariser avec la langue japonaise et la culture. Les encadrants 
sont bienveillants et n’hésitent pas à vous aider pour des questions du 
quotidien. Pour ma part, c’était une excellente expérience et je peux dire 
que ma base de japonais à l’origine vient de ma participation à ces cours. 

S’intégrer au Japon 

Lorsque j’habitais au Japon, les progrès dans la langue m’ont permis de 
me faire des amis dans le pays et de m’y intégrer plus facilement, 
d’autant plus que les japonais n’ont pas été habitués à l’école à utiliser 
l’anglais à l’oral (en général, ils ont un excellent niveau à l’écrit). Cela 
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m’a donné une source de motivation supplémentaire car je souhaitais 
communiquer d’avantage avec mon entourage. Pour s’intégrer dans un 
pays, parler la langue est primordial. 

De l’intérêt de parler une ou des langues étrangère s 

« S’il est une caractéristique que chacun peut acquérir de sa propre 
initiative et seul, c’est bien celle-là : parler très bien anglais. Il n’existe 
aucune excuse pour ne pas posséder cette caractéristique. […] 
D’ailleurs, même les imbéciles y arrivent. « 

Daniel Jouve, fondateur de Russell Reynolds associates 

 

Lorsque l’on prend des cours de langues, cela apporte de nombreux 
avantages : 

·  plasticité du cerveau  

D’après une étude réalisée par des scientifiques de l’université de 
Londres, apprendre une langue étrangère permet de favoriser la 
plasticité cérébrale. 

un nombre croissant de recherches montre que vivre à l’étranger nous 
permet d’avoir une pensée plus flexible, créative et complexe. Donc 
d’être plus intelligent. 

Olivier Roland – Tout le monde n’a pas eu la chance de rater ses études, 
emplacement 1557 

 

·  ouverture sur le monde  

Apprendre une langue étrangère permet de découvrir une culture, un 
peuple, des traditions… que nous ne connaissons pas. Cela permet de 
s’ouvrir au monde, de ne pas rester centrer sur sa propre culture, de 
peut être se sentir plus citoyen du monde . 

·  développer ses connaissances  

Suivre des cours de langues permet de développer ses connaissances, 
de sortir de sa zone de confort (voir notre article sur la zone de confort) 
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·  faciliter les rencontres  

Dans de nombreux pays, parler la langue va faciliter les rencontres et la 
possibilité de se faire de nouveaux amis et/ou connaissances. 

·  développer un business  

Apprendre une langue étrangère permet de pouvoir développer son 
entreprise à l’international, sans aucun doute. L’anglais est un 
incontournable bien sûr. Au Japon, parler japonais dans le monde des 
affaires est indispensable, tout comme l’anglais. 

·  ralentir le vieillissement  

Selon différentes études, parler une langue étrangère permettrait de 
ralentir le vieillissement du cerveau. Selon des chercheurs de l’université 
d’Edinbourg, le fait de parler 2 langues serait favorable au cerveau. 

Quelques astuces pour apprendre une langue 
étrangère 

Comme nous l’avons vu précédemment, toutes les langues ne sont pas 
aussi difficiles à apprendre. Cela demande plus ou moins de temps 
selon les spécificités de la langue, l’éloignement linguistique par rapport 
à la langue maternelle, l’âge, les capacités d’adaptation de l’oreille, etc… 
mais certaines astuces sont intéressantes à connaître : 

01 = vivre dans le pays  ou y passer du temps le plus possible. Il vaut 
mieux passer 1 mois en immersion totale dans un pays que de rester 
dans une classe. Cela a une a une valeur inestimable. L’idéal est 
d’étudier et de vivre dans le pays. Au Japon, de nombreuses écoles 
proposent des séjours intensifs à raison de 6h00 de cours par jour, 5 fois 
par semaine. 

02 = étudier avec régularité  / se créer des habitudes – une routine 

03 = se faire l’oreille en regardant des films en VO  comme sur Open 
Culture, excellent site avec plus de 1000 films disponibles ou des vidéo 
de cours sur notre chaîne Youtube 

04 = chanter dans la langue  / parler le plus possible dans la langue 
(voir ici les chansons japonaises que nous avons traduites) 
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05 = écouter des postcasts  (à venir) 

06 = avoir des amis qui parlent la langue (se faire des amis japonais ici) 

07 = connaître  la courbe d’Ebbihauss 

08 = être patient  

09 = être persévérant car apprendre une langue demande du temps 

10 = apprendre le vocabulaire  et les expressions les plus utilisés en 
premier  

Conclusion 

Je pense que parler une langue autre que sa langue maternelle est un 
véritable atout dans notre monde d’aujourd’hui. L’apprentissage des 
langues devrait être beaucoup plus développé dans notre système 
scolaire, dès le plus jeune âge. Les programmes tels que ERASMUS 
pourraient être encouragés dès le collège et permettraient aux jeunes 
générations d’avoir une approche plus citoyenne, ouverte et tolérante du 
monde peut-être. 

Merci beaucoup d’avoir lu notre article. Aide nous en nous disant en 
commentaire si cet article t’a aidé et comment l’am éliorer ?  

 

Machiko et Laurent 

www.apprendrelejaponais-decouvrirlejapon.com  
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Les 10 avantages extraordinaires 
ˆ parler plusieurs langues 

La plupart des gens sur terre!parlent plus dÕune langue . Est-ce que 

le!cerveau humain !est prŽdestinŽ ˆ !parler plusieurs langues !? Est-ce 

que!le bilinguisme !au contraire est!nŽfaste !pour lÕapprentissage de nos 

enfants? Ou est-ce que le !multilinguisme !a de vŽritables!bienfaits !pour 
notre cerveau ? Voici, selon moi et des Žtudes qui ont ŽtŽ faites les 10 
avantages ˆ parler plusieurs langues. "

Cet article participe ˆ lÕŽv•nement inter-blogueurs Òde lÕimportance de 
parler une ou plusieurs langues Žtrang•res ?Ó organisŽ par Machiko et 
Laurent du Blog : !apprendrelejaponais-decouvrirlejapon "

Ma propre expŽrience : le petit pays multilingue qui est 
le mien 

Je suis!Belge !et professeur de langues. JÕai appris mal mais au moins jÕai eu une base, 
lÕanglais !et le!nŽerlandais !ˆ lÕŽcole. Dans le petit pays qui est le mien, la Belgique, nous 
avons!3 langues nationales : le fran•ais, le nŽerlandais, lÕallemand et il va de soi que tout 
le monde apprend Žgalement lÕanglais. Il est inconcevable en Belgique de ne parler 
quÕune langue, et cela indŽpendamment de sa classe sociale, peut-•tre les anciens et 
encore lˆ pas de chance, ceux de Wallonie sont tous bilingues : !wallon, 

fran•ais !nomdidju ! ! "

JÕai ensuite!voyagŽ !et je suis devenue!bilingue !:!anglais !et!fran•ais . Je suis allŽe visiter 
la famille de ma grand-m•re en Ukraine quand jÕavais 20 ans et jÕavais pris pour 
lÕoccasion un cours express dÕun an en!russe !(lÕUkrainien nÕŽtant pas disponible ˆ Li•ge ˆ 
lÕŽpoque). JÕai ensuite appris lÕallemand !ˆ lÕuniversitŽ et ai mariŽ un Iranien et ai appris 
des bribes de!farsi . AujourdÕhui, jÕai le!bug des langues !et toutes les langues 
mÕintŽressent, jÕadore la sŽmantique, comparer les di#Žrentes langues, trouver les points 
communs et je dirais que lÕavantage principal !que jÕen retire est le!plaisir !que cela me 
donne mais aussi lÕouverture dÕesprit !que cela mÕapporte."

CHAQUE LANGUE EST UNE OUVERTURE SUR UN MONDE ET DES GENS NOUVEAUX, UNE AUTRE 
VISION DE VOIR LES CHOSES. 
MOI 

Si tout le monde parlait plusieurs langues, lÕouverture dÕesprit !qui sÕen suivrait, ferait quÕil 
y aurait beaucoup!plus de comprŽhension !dans ce monde, donc de !tolŽrance !et!moins 



de guerre !! CÕest mon opinion personnelle. LÕapprentissage des langues, la nouvelle 

arme pour crŽer la paix dans le monde " "

Notre cerveau serait-il prŽdestinŽ ˆ parler plusieurs 
langues ? 

Quand on pense ˆ lÕŽvolution de lÕHomme , tout dÕabord, o• quÕil Žtait, lÕHomme 
a!dŽveloppŽ !un syst•me ingŽnieux de !langage pour !communiquer entre eux , puis petit 
ˆ petit, ont dž !apprendre ˆ communiquer avec dÕautres peuples , pour!faire du 
commerce !par exemple,!durant leur voyage , les premiers hommes Žtaient des 
nomades. Mais ils ont aussi appris les langues lors des !mariages entre tribus , qui 
Žtaient favorisŽs pour ne pas crŽer des liens consanguins."

LÕŽvolution du multilinguisme 

Thomas Bak, un neurologue cognitif qui Žtudie les langues ˆ lÕuniversitŽ dÕEdimbourg en 
Ecosse, nous dit : Ò"
ÇSi vous regardez les chasseurs-cueilleurs modernes , ils sont presque tous 
multilingues , la r•gle est quÕil ne faut pas Žpouser une personne de la m•me tribu  ou 
du m•me clan pour avoir un enfant - cÕest un tabou. Ainsi, la maman et le p•re de chaque 
enfant parlent une langue di#Žrente. ""
En Australie aborig•ne, par exemple, o• plus de 130 langues indig•nes sont encore 
parlŽes, le multilinguisme est omniprŽsent."

Thomas Bak nous explique :"
"Vous marcherez et parlerez avec quelqu'un, puis vous pourriez traverser une petite 
rivi•re et soudainement votre compagnon passera ˆ une autre langue. Les gens parlent la 
langue de la terreÈ"

Ensuite Thomas Bak nous donne lÕexemple du plat pays qui est le mien #  !  :"
ÇPensez ˆ la Belgique : vous prenez un train ˆ Li•ge , les annonces sont d'abord en 
fran•ais . Ensuite, passez par Leuven , o• les annonces seront en nŽerlandais , puis ˆ 
Bruxelles , cela revient ensuite au fran•ais .""
CÕest vrai, je conÞrme, m•me que cÕest tellement commun que je nÕy pr•te plus gu•re 
attention, les annonces dans nos trains se font en plusieurs langues au gr•s de notre 
voyage."

Cela a m•me valut ˆ !mon fr•re !je me souviens un jour, de!sÕ•tre retrouvŽ ˆ Gent et non 
ˆ Genk !car le train sÕest divisŽ, il nÕa pas pr•tŽ attention ˆ lÕannonce en nŽerlandais qui lui 
disait de changer de wagon. Le probl•me cÕest quÕil y a 150 kms qui sŽpare Genk, en 
Wallonie, o• mon fr•re se rendait, de Gent, en Flandre, o• mon fr•re ˆ Žchu tard le soir. 
Mon p•re a alors entrepris ˆ la tombŽe de la nuit la t‰che de contacter ses !coll•gues 
ßamands de la SNCB !(sociŽtŽ de chemin de fer belge o• mon p•re travaillait) pour 
prendre en charge son Þls et le mettre sur le premier train du matin pour Genk !!Mon fr•re 

a ŽtŽ logŽ et nourri !par lÕhospitalitŽ des chemin de fer belge et Žtait tr•s content. ! "



Le bilinguisme est-il nŽfaste pour lÕapprentissage de 
nos enfants ? 

 
PHOTO BY BREAKINGPIC ON !PEXELS.COM 

Est-ce que les!enfants bilingues !seraient!plus intelligents !ou non que les!enfants 
monolingues ? Est-ce quÕau contraire, comme fut pensŽ tout un temps, les enfants 
bilingues ne sou#riraient-ils pas dÕun!manque de conÞance en soi !et dÕune maitrise de 
la langue maternelle moins bonne dž ˆ la !confusion !que lÕapprentissage de plus dÕune 
langue crŽe!dans le cerveau ?"

De ma!propre expŽrience , je me souviens avoir emmenŽ mon Þls voir 
une!orthophoniste !en France sur les recommandations de sa ma”tresse (logop•de pour 

la Belgique # ). Pour info, nous!venions de quitter lÕAngleterre !o• mon Þls est nŽ, il 
avait 3 ans et pronon•ait le ÒthÓ anglais ˆ toutes les sauces pour dire ÒsÓ, ÒfÓ. Mon Þls a 
ra#olŽ des le•ons avec lÕorthophoniste et quand je lui ai demandŽ ce quÕil aimait 
particuli•rement, il mÕa dit, Òelle a des beaux lŽgoÓ (comme si nous nÕavions pas une 
montagne de lŽgo ˆ la maison mais ceux de lÕorthophoniste Žtaient, cela va de soi, plus 

beaux ! ! )."

Je me souviens de mÕ•tre fait rŽprimandŽe par lÕorthophoniste !pour le fait que nous 
Žtions une!famille multilingue !! (si, si, je vous jure !) et ses recommandations Žtaient 
que!nous ne devions plus du tout parler anglais ˆ la maison !(je nÕai pas osŽ lui dire 
que mon mari parlait Žgalement le farsi ˆ la maison, je voulais prŽserver les nerfs de cette 
charmante dame) et que le fait que mon Þls avait des probl•mes de langage Žtait !NOTRE 
FAUTE!! (si, si vous mÕentendez bien !) JÕai dit oui oui et nÕen ai rien fait, Žvidemment !"

LE FAIT DÕæTRE Nƒ DANS UNE FAMILLE MULTILINGUE EST!UN AVANTAGE, CELA VA DE SOI 
QUE!LES PARENTS DOIVENT PARLER Ë LEURS ENFANTS LEUR LANGUE MATERNELLE, PAR SOUCI 
DE PƒDAGOGIE (JÕENSEIGNE LA LANGUE QUE JE CONNAIS LE MIEUX), SOUCI DE TRANSMISSION 
DE CULTURE (JÕENSEIGNE LA CULTURE ASSOCIƒE Ë LA LANGUE QUE JE PARLE) ET SIMPLEMENT 
PARCE QUE CÕEST CE QUI EST LE PLUS!LOGIQUE!AU SEIN DE LA FAMILLE ! ET IL EST GRAND 
TEMPS QUE LES CORPS MƒDICAL ET PROFESSIONNEL ACCORDENT LEURS VIOLONS ET 
ARRæTENT DE RACONTER DES CARABISTOUILLES Ë CE SUJET ! 
TOUJOURS MOI ! 

En e#et, un!Žtude datant de 1962, donc ce nÕest pas tout jeune, mettaient dŽjˆ en 
valeur!les avantages du bilinguisme. En e#et, les!enfants bilingues!avaient de!meilleurs 



rŽsultats aux test dÕintelligence verbaux et non verbaux. Voir lÕŽtude!ÒThe relation of 
bilingualism to intelligenceÓ"

Les!recherches supplŽmentaires !qui sÕensuivirent par les neurologistes, psychologues 
et linguistes, qui utilisent dŽsormais des !techniques de pointe comme lÕimagerie 
cŽrŽbrale !ont toutes rŽvŽlŽ Žgalement une panoplie dÕavantages cognitifs !pour les 
bilingues !qui auraient ˆ voir avec le fait que les cerveaux des personnes bilingues sont 
plus ßexibles et apprennent par exemple, ˆ e #ectuer plusieurs t‰ches ˆ la fois plus 
facilement."

Est-ce que le multilinguisme a de vŽritables bienfaits 
pour notre cerveau ? 

Outre les e#ets bienfaisants que je viens de citer, il est tr•s intŽressant de voir dÕautres 
e#ets du multilinguisme sur notre cerveau, en passant du phŽnom•ne Žtonnant de 
dŽdoublement de personnalitŽ, au retardement des e#ets nŽfastes de la maladie 
dÕAlzheimer."

Le phŽnom•ne du dŽdoublement de la personnalitŽ 

Ma!Þlle a”nŽe,!qui est!parfaitement bilingue , elle parle lÕanglais comme une pure 
londonienne quÕelle est, et le fran•ais avec une fois lÕaccent belge, quand elle est en 
Belgique et une fois avec lÕaccent fran•ais, quand elle est de retour en France, comme la 
franco-belge quÕelle est aussi. Mais!elle me conÞa , quÕil nÕy a pas que la langue ou 
lÕaccent qui change mais quÕelle a vraiment!un changement de personnalitŽ selon la 
langue quÕelle parle, et cÕest vrai. Quand elle parle le fran•ais en France, elle est plus 
posŽe, en Belgique, elle est di#Žrente, plus entreprenante, lÕanglais, elle est une vrai 

urbaine avec le langage de la rue, cÕest marrant ! $ "
Mais cette constatation de changement de personnalitŽ a aussi ŽtŽ ŽtudiŽe par la 
science."

LÕexpŽrience de Susan Ervin-Tripp des bilingues 
japonais anglais 

Dans les!annŽes 1960, une des pionni•res de la !psycholinguistique Susan Ervin-
Tripp !a testŽ des!femmes bilingues japonais-anglais !en leur demandant de!terminer 
des phrases dans chaque langue .!Elle a constatŽ que!les femmes terminaient leurs 
phrases di " Žremment selon la langue quÕelles utilisaient . Par exemple, la phrase 
ÒQuand mes souhaits entrent en conßit avec ma famille É.Ó, en japonais, elle Žtait 
complŽtŽe par ÒcÕest une pŽriode de grand malheurÓ, en anglais par Òje fais ce que je 
veuxÓ. Un autre exemple Žtait : ÒLes vrais amis devraientÓ, Žtait complŽtŽ par 
ÒsÕentraiderÓ en japonais et Ò•tre francÓ en anglais !"
Ervin-Tripp en conclut que la pensŽe humaine a des mentalitŽs linguistiques et que !les 
bilingues avaient des mentalitŽs di " Žrentes pour chaque langue . Une idŽe 
extraordinaire qui fut conÞrmŽe par des expŽriences scientiÞques ultŽrieures."
"De nombreux bilingues disent se sentir comme une personne di #Žrente quand ils parlent 
leur autre langue.""



LÕentra”nement des muscles du cerveau chez les 
personnes parlant plusieurs langues 

Le!neuropsychologue cognitif Jubin Abutalebi , ˆ lÕuniversitŽ de San Ra#aele ˆ 
Milan!peut distinguer le cerveau dÕune personne monolingue ou 
multilingue !simplement en regardant un scan de leur cerveau.!Voir son article ici."
"Les personnes bilingues ont beaucoup plus de mati•re grise que les monolingues dans 
leur cortex cingulaire antŽrieur, et c'est parce qu'elles l'utilisent beaucoup plus souventÈ. 
Le CCA est comme un muscle cognitif, ajoute-t-il: plus vous l'utilisez, plus il devient fort, 
plus gros et plus ßexible" dit-il. "
En e#et, les personnes qui parlent plus dÕune langue!exercent constamment leur 
contr™le exŽcutif !parce que les deux langues quÕils parlent sont constamment en 
concurrence pour attirer lÕattention. Les Žtudes faites au moyen dÕimagerie cŽrŽbrales 
rŽv•lent que lorsquÕune personne bilingue parle dans sa langue son CCA supprime 
continuellement lÕenvie dÕutiliser des mots et de la grammaire de son autre langue. De 
plus, leur esprit juge quand et comment utiliser la langue cible. Par exemple, les 
bilingues!confondent rarement les deux langues !mais peuvent introduire un mot ou une 
phrase de lÕautre langue sÕils savent pertinemment bien que lÕautre personne le sait 
Žgalement."
Cet entra”nement plus poussŽ du cerveau par les personnes qui parlent plusieurs langues 
am•nent dans leur vie de tous les jours ˆ !une capacitŽ supŽrieure de concentration, de 
rŽsolution de probl•me et une meilleure ßexibilitŽ mentale en gŽnŽral. !Mais les 
bienfaits ne sÕarr•tent pas lˆ et se font sentir aussi lors du!vieillissement ."

Le multilinguisme et la maladie dÕAlzheimer 

La psycholinguiste Ellen Bialystok fut !une dŽcouverte surprenante!ˆ lÕuniversitŽ de York 
de Toronto. Elle!compara !dans une expŽrience la population des!personnes ‰gŽes 
monolingues et bilingues. "
"Les bilingues prŽsentaient des sympt™mes de la maladie d'Alzheimer quatre ˆ cinq ans 
apr•s des monolingues avec la m•me pathologieÈ, dit-elle. "
Le fait dÕ•tre bilingue nÕemp•cherait pas les gens de sou#rir de!dŽmence !mais 
les!e" ets !en seraient!retardŽs , donc pour deux personnes sou #rant de dŽmence, la 
progression de la maladie nÕŽtait pas la m•me, en moyenne la personne bilingue 
dŽveloppaient des!sympt™mes 5 ans apr•s une personne monolingue. "
Biastok pense que cela est dž au fait que le !bilinguisme !Òre-c‰bleÓ le cerveau 
et!amŽliore le syst•me exŽcutif ,!augmentant !ainsi la!ÒrŽserve cognitiveÓ!des 
personnes. Cela veut dire, que lorsque le cerveau est endommagŽ par la maladie, les 
bilingues ont plus de facilitŽ ˆ compenser cette perte de mati•re grise parce quÕils ont 
une mati•re grise supplŽmentaire et des voies neuronales alternatives. "
Les bienfaits ne sÕarr•teraient pas ˆ la!maladie dÕAlzheimer !mais aussi au patients ayant 
survŽcu ˆ un !infarctus .!Une Žtude en Inde!ˆ rŽvŽlŽ quÕil y avait!deux fois plus de 
chance !quÕun patient bilingue!rŽcup•re ses capacitŽs cognitives !apr•s un infarctus 
comparŽs ˆ un patient monolingue. "

Donc les 10 avantages que jÕai citŽ dans cet article sont : 

Quelles sont les 10 avantages ˆ parler plusieurs langues ? "



1. Le plaisir que cela apporte "
Apprendre les langues est tr•s enrichissant et procure du bonheur. "

2. LÕouverture dÕesprit que cela crŽe"
En apprenant plusieurs langues, on comprend plus de choses des Žtrangers et on devient 
plus tolŽrant."

3. LÕouverture sur un monde et des gens nouveaux"
On ne pense plus comme un pays, une personne, on voit les choses sous un nouvel 
angle"

4. On communique pour le commerce "
LÕouverture vers lÕextŽrieur nous donne de meilleures opportunitŽs, cÕŽtait vrais des 
premiers hommes mais cÕest toujours le cas aujourdÕhui"

5. On communique pour le voyage "
Pouvoir parler aux autochtones nous donnent une meilleure expŽrience de nos voyages "

6. On communique avec dÕautres gens ˆ lÕinternational"
Que ce soit pour les a#aires ou pour sa vie sentimentale, rencontrer ou se marier ˆ 
quelquÕun dÕun autre pays, parler plusieurs langues est utile pour parler ˆ dÕautres gens, 
faire de nouvelles rencontres."

7. On dŽveloppe les facultŽs cognitives de son cerveau"
Les personnes multilingues ont de meilleurs rŽsultats aux tests verbaux et non verbaux "

8. On est meilleur au multi-t‰che"
CÕest une fait, dž ˆ notre meilleure ßexibilitŽ des neurones"

9. On a une meilleure concentration"
Ce qui est utile dans de nombreux mŽtiers ou activitŽs de la vie courante "

10. On retarde les effets dÕAlzheimer ou on a une meilleur chance de 
rŽcupŽrer nos facultŽs cognitives apr•s un infarctus "
CÕest une fait, Žtudes ˆ lÕappui, nous avons une rŽserve cognitive supplŽmentaire dans 
laquelle nous pouvons puiser en cas de dŽgŽnŽrescence du cerveau."
Mais tous ces avantages ne sont valables que si nous !pratiquons activement les 
langues !que nous parlons donc il faut entretenir cette connaissance ! "



Mais me direz-vous,!quÕen est-il pour les personnes qui sont monolingues!, aucun espoir 
dÕavoir aucun bŽnŽÞce?"
Si, justement, les rŽsultats dÕun test de laboratoire par le scientiÞque Athanasopoulo 
dŽmontre que!passer 45 minutes ˆ essayer de comprendre une autre langue peut 
amŽliorer les fonctions cognitives. !Donc, m•me si vous ne parlez pas dÕautre langue, le 
simple fait dÕessayer est bŽnŽÞque pour votre cerveau."
Mais vous allez me dire, je suis adulte ou je suis trop vieux, !comment apprendre ˆ mon 
‰ge, il nÕy a que les jeunes qui peuvent apprendre une langue ?"
CÕest faux.!On peut apprendre une langue ˆ tout ‰ge . De m•me, un enfant avant lÕ‰ge 
de 8 ans met des annŽes ˆ apprendre une langue, une fois passŽ 8 ans, il y met des 
mois, cÕest donc plus rapide, et cela va de m•me pour les adultes !"
Par exemple, le scientiÞque Bak a conduit une autre!expŽrience avec les personnes 
‰gŽes!qui voulaient apprendre le Gallois en Ecosse et a vu une!amŽlioration 
signiÞcative des bŽnŽÞces apr•s une semaine . Donc il nÕest jamais trop tard pour 
apprendre une langue !"
Alex Rawlings !qui est un polyglotte anglais et parle 15 langues nous dit : "

ÇCHAQUE LANGUE VOUS DONNE UN TOUT NOUVEAU STYLE DE VIE, UNE TOUTE NOUVELLE 
NUANCE DE SENSÈ, DIT-IL. ÒCÕEST ADDICTIF!Ó 
ALEX RAWLINGS 

Donc, ma question est !quÕattendez-vous !? Je suis prof dÕanglais et je peux vous aider 
avec cette langue, pour ce faire visiter mon site : "
Apprendre lÕanglais rapidement"
Je peux vous donner des!formations personnalisŽes!selon votre budget et Žligibles 
Žgalement au CPF."

Sur ces bons mots, je vous dis, ÒHappy Language LearningÓ $ % & # ' "
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�����š�����Œ�š�]���o�����‰���Œ�š�]���]�‰���������o�[� �À���v���u���v�š���]�v�š���Œ-���o�}�P�µ���µ�Œ�•���^�������o�[�]�u�‰�}�Œ�š���vce de parler une ou plusieurs 
�o���v�P�µ���•�� � �š�Œ���v�P���Œ���•�� �M�_�� �}�Œ�P���v�]�•� �� �‰���Œ�� �D�����Z�]�l�}�� ���š�� �>���µ�Œ���v�š�� ���µ�� ���o�}�P�� �W apprendrelejaponais-
decouvrirlejapon. Je vous invite à leur rendre visite et découvrir un univers interculturel 
passionnant.  

Parler une langue étrangère à sa langue maternelle 

�����o�����À�}�µ�•���‰���Œ�u���š�����[���Æ�‰�o�}�Œ���Œ��������nouveaux points de vue. Les expressions propres à la langue, 
les constructions de phrase vont faire bouger vos critères de normalité�X�� ���v�� ���(�(���š�U�� ���[���•�š�� �š�Œ���•��
�‰���Œ�š�µ�Œ�����v�š���������•�[���Æ�‰�Œ�]�u���Œ�����[�µ�v�������µ�š�Œ�����u���v�]���Œ�����‹�µ�����•�����o���v�P�µ�����u���š���Œ�v���o�o���U���u���]�•�����[���•�š���µ�v�����•�µ�‰���Œ��
�P�Ç�u�v���•�š�]�‹�µ�������[���•�‰�Œ�]�š�X 

https://www.apprendrelejaponais-decouvrirlejapon.com/
https://www.apprendrelejaponais-decouvrirlejapon.com/
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Vous allez développer une flexibilité cognitive qui va vous être utile au quotidien. Une étude à 
démontré qu'un enfant ayant appris 2 langues en simultané, développerait une capacité 
d'adaptation plus importante. Il serait plus à même de faire face aux imprévus selon une étude 
du Journal of Neuroscience.  

Les enfants bilingues auraient un développement sociocognitif et socio affectif précoce selon 
cette étude d'octobre 2016. Ils seraient également plus doués pour les tâches créatives et 
analytiques. Offrir la possibilité à vos enfants d'apprendre une langue tôt dans leur éducation 
est un beau cadeau que vous leur offrez. Ils vont pouvoir décrypter les différences de langages 
avec aisance, ce qui est moins évident lorsque l'on atteint l'âge adulte. 

Si vous parlez anglais et que votre langue maternelle est le français, vous avez certainement dû 
���Æ�‰� �Œ�]�u���v�š���Œ�������o�����o�}�Œ�•���������o�[���‰�‰�Œ���v�š�]�•�•���P�����������o�����o���v�P�µ���W���š�Œ�����µ�]�Œ�����u�}�š�������u�}�š�����µ���(�Œ���v�����]�•�����v�����v�P�o���]�•��
en vous basant sur la construction de phrase de votre langue maternelle, votre seul repère.  

Ainsi, il est naturel pour vous de dire « �i�[���]���ï�ñ�����v�• » en français et même avec un bon niveau 
���[���v�P�o���]�•�U���À�}�µ�•�����À���Ì�����µ���š�}�u�����Œ�������v�•���o�����‰�]���P�������������}�v�•�š�Œ�µ�]�Œ�����À�}�š�Œ�����‰�Z�Œ���•�������]�v�•�]���h I have 35 years 
old » au lieu de dire « I am 35 years old ». Car cela n'est pas naturel pour vous de dire « je suis 
35 ans ». 

�^�]���À�}�µ�•���‰���Œ�o���Ì�����o�o���u���v�������[���•�š���µ�v�������µ�š�Œ�����P�Ç�u�v���•�š�]�‹�µ�������[���•�‰�Œ�]�š�����������}�‰�š���Œ�����v���u���š�š���v�š���o�����À���Œ����������
�o�����(�]�v���������o�����‰�Z�Œ���•���X���^�]���À�}�µ�•���‰���Œ�o���Ì�����[���µ�š�Œ���•���o���v�P�µ���•�U���o�����Œ�µ�•�•���U���o�����u���v�����Œ�]�v���}�µ�����µ�š�Œ�����À�}�µ�•�������À���Ì��
avoir expérimenté beauco�µ�‰�����[���µ�š�Œ���•���‰���Œ�š�]���µ�o���Œ�]�š� �•���������o���v�P���P���•�X�� 

Faites-les nous savoir en commentaire: donnez-nous un exemple de ce qui vous a paru très 
���]�Ì���Œ�Œ�����o�}�Œ�•���������o�[���‰�‰�Œ���v�š�]�•�•���P�������[�µ�v�����o���v�P�µ����� �š�Œ���v�P���Œ�� ? 

Parler une langue étrangère et voir le monde autrement, en 
plus grand! 

En parlant une autre langue, �À�}�µ�•���}�µ�À�Œ���Ì�����[���µ�š�Œ���•���‰�}�Œ�š���• et accédez à des chemins encore non 
�‰���Œ���}�µ�Œ�µ�•�X�����[���•�š��doubler ses chances de rencontrer des personnes passionnantes, de se faire 
de nouveaux amis et multiplier les opportunités professionnelles.  

Vo�µ�•�� ���o�o���Ì�� ��� ���}�µ�À�Œ�]�Œ�� �o���� �u�}�v������ ���[�µ�v���� ���µ�š�Œ���� �u���v�]���Œ���U�� ���À������ ���[���µ�š�Œ���•�� �‰���Œ�•�}�v�v���•�� �‹�µ�]�� �}�v�š�� �µ�v����
culture, des principes différents des vôtres et de toutes les personnes que vous avez côtoyées 
���µ�‰���Œ���À���v�š�X�����[���•�š���µ�v����expérience très enrichissante.  

Vous allez vous découvrir en parlant autrement. Vous allez être perçus différemment des 
autres et cela va vous aider à vous construire et vous sortir des schémas répétit ifs qui vous 
bloquent ou vous font stagner dans votre vie. 

https://www.huffpost.com/entry/bilingual-brain-cognitive-flexibility_n_2432948?guccounter=1&guce_referrer=aHR0cHM6Ly93d3cuaHVmZmluZ3RvbnBvc3QuZnIvMjAxNC8wNi8yMS9hcHByZW5kcmUtbGFuZ3VlLWV0cmFuZ2VyZS03LXJhaXNvbnNfbl81NTAyNzk4Lmh0bWw&guce_referrer_sig=AQAAADIgCEeBIJOwdRx3S97fukjAnRF2vuil1bZ82InMGUJ2MPWw5PwLV2Sb-hOZfZk2VF9ZRz7zRFU4BtaGTyEsEhUTgE5vpR-MoLN-regCxXx7klmnHR8S1CqrLlaS9NMzQImrjghqhT9naVKN76Xam2ySghp4eCNIuuRdx9MTG9ue
http://www.enfant-encyclopedie.com/deuxieme-langue/selon-experts/deuxieme-languebilinguisme-chez-les-jeunes-enfants-et-impacts-sur-le#:~:text=Les%20%C3%A9tudes%20ont%20montr%C3%A9%20que%20les%20enfants%20bilingues,autres%20personnes%20peuvent%20avoir%20de%20fausses%20croyances.%2012
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Parler une langue étrangère et ouvrir ses propres frontières et 
lever les barrières ! 

���� �o�[�]�•�•�µ�� ������ �u���•�� � �š�µ�����•�U�� �i���� �•�µ�]�•�� ���Œ�Œ�]�À� ���� ���v�� ���v�P�o���š���Œ�Œ���� ���v�� �i���v�À�]���Œ�� �î�ì�ì�ï�� ���À������ �o���� �‰�Œ�}�P�Œ���u�u����
���Z���^�D�h�^�U���‹�µ�]���•�[���‰�‰���o���]�š���h le projet léonardo �i�������•�š�]�v� �����µ�Æ�����‰�‰�Œ���v�š�]�•�������•���u� �š�]���Œ�•���������o�[���Œ�š�]�•���v���š�X��
Une fois installée dans mon �v�}�µ�À�����µ���o�}�P���u���v�š�����v�����}�o�}�����š�]�}�v�U���i�[���]����� ���}�µ�À���Œ�š�������o�����š� �o� �À�]�•�]�}�v���o����
série « Bewitched » la version originale de "Ma sorcière bien-aimée". Je regardais ces épisodes 
�‹�µ���v�����i�[� �š���]�•���‰���š�]�š���U���i�[���]�u���]�•���������µ���}�µ�‰�X�����š���������o������� ���}�µ�À�Œ�]�Œ�����v���À���Œ�•�]�}�v���}�Œ�]�P�]�v���o�������v���š�}�µ�š����� ���µ�š��������
�•� �i�}�µ�Œ�U�� �����o���� �u�[���� �������µ���}�µ�‰�� ���]��� �� ���� �‰���Œ�(�����š�]�}�v�v���Œ�� �u�}�v�� ���v�P�o���]�•�X�� ���[���•�š�� �µ�v���� �•� �Œ�]���� �š� �o� �À�]�•� ����
américaine des années 60, les acteurs parlent clairement, avec un débit de parole moyen donc 
facile à comprendre.  

Comprendre la culture de ses interlocuteurs 

�:�[���]�����µ�•�•�]����� ���}�µ�À���Œ�š�������•���•� �Œ�]���•�����v�P�o���]�•���•���š�Œ���•�����Œ�€�o���•�����}�u�u����« allo, allo » dont �o�[�Z�]�•�š�}�]�Œ�������•�š�������•� ����
sur la résistance intérieure belge dans une parodie de la « Secret Army ». Le fait que le « h » 
manque devant « hallo �i�����•�š���µ�v�����o�]�v�����[�ˆ�]�o�����µ�Æ���(�Œ���v���}�‰�Z�}�v���•���‹�µ�]���}�µ���o�]���v�š�����[���•�‰�]�Œ���Œ���o���•���h h » en 
parlant anglais. 

J'adooooore l'humour anglais! 

���[���•�š�� �š�}�š���o���u���v�š�� �o�}�µ�(�}�‹�µ���� �u���]�•�� �����o���� �u�[���� ���]��� �� ���� �����Œ�v���Œ�� �o���� ���µ�o�š�µ�Œ���� ���š�� ���}�u�‰�Œ���v���Œ���� �o����
comportement des clientes que je recevais en soin, de mes collègues et des gens avec qui je 
vivais. �:�[���]�����‰�‰�Œ�]�•���������o���µ�Œ���‰�}�]�v�š���������À�µ��, comment ils me voyaient, « la petite française » et tous 
les stéréotypes qui m'accompagnaient. 

Je prenais également vraiment plaisir à découvrir tous les James Bond en version originale, un 
vrai bonheur ! 

https://www.youtube.com/watch?v=lMjgPky78VU&list=PL4o5gnOlKYckH-fM_JYfxkm5yXA53EB4E
https://www.youtube.com/watch?v=vsXtQgDXyYk
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Comprendre les codes de communication 

���À���v�š�����[���Œ�Œ�]�À���Œ�����v�����v�P�o���š���Œ�Œ���U���i�����v�����Œ���P���Œ�����]�•���‰��s beaucoup de séries ou de films étrangers. La 
plupart de mes amis en France regardaient la série « friends » en français et trouvaient ça drôle. 
�:���� �v�[���À���]�•�� �‰���•�� ���µ�� �š�}�µ�š�� �������Œ�}���Z� �X�� �E���� �•���Œ���]�š-ce que les voix des acteurs en français me 
dérangeaient, notamment pour le pauvre Ross.   

���[���•�š�� �o�}�Œ�•�‹�µ���� �i�[���]�� ���}�u�u���v��� �� �����Œ���P���Œ�����Œ�����v�� �À���Œ�•�]�}�v�� �}�Œ�]�P�]�v���o���U���µ�v���� �(�}�]�•�� �]�v�•�š���o�o� ���� ���v�� ���v�P�o���š���Œ�Œ����
�‹�µ���� �i�[���]�� ���‰�‰�Œ� ���]� �� ������ �•�]�š���}�u�X�� �����Œ�š���]�v���u���v�š�� �‰���Œ������ �‹�µ�����i�����u�[� �š���]�•���������o�]�u���š� ���������o�����À�]�������v�P�o�}-
saxonne�X���D�}�v�� �}�Œ���]�o�o���� �•�[� �š���]�š�� �(���]�š���� ���µ�Æ���]�v�š�}�v���š�]�}�v�•, au rythme de la langue malgré le fait que 
�i�[� �š���]�•�� ���v�� ���v�P�o���š���Œ�Œ���� ���š�� �v�}�v�� ���µ�Æ�����š���š�•-�h�v�]�•�U���o�[���������v�š�� �Ç�����•�š�� �š�Œ���•�� ���]�(�(� �Œ���v�š�� ���š�� ���[�µ�v�� �‰�}�]�v�š�� ������ �À�µ����
culturel également ! Néanmoins, je réussissais à mieux comprendre les expressions anglo-
saxonnes et l'humour en général. 

���À�������o�����š���u�‰�•�U���i�����u�����•�µ�]�•����� ���}�µ�À���Œ�š���!�š�Œ�������]���v���‰�o�µ�•�������o�[���]�•�������v�����}�u�u�µ�v�]�����š�]�}�v�����v���‰���Œ�o���v�š�����v�P�o���]�•��
avec mon accent bien français, qu'en parlant ma langue maternel dans mon propre pays! 
Probablement du fait d'un vocabulaire moins riche, je parle d'une manière plus directe qu'en 
français.  

Je le réalisais au contact de personnes anglo-saxonnes ou des personnes étrangères parlant 
���}�u�u���� �u�}�]�� �o�[���v�P�o���]�•�X�� �:���� �•�µ�]�•�� �����À���v�µ���� �š���o�o���u���v�š�� ���� �o�[���]�•���� ���v�� ���v�P�o���]�•�� �‹�µ���� �i�[���]�� ���}�u�u���v��� �� ����
���‰�‰�Œ���v���Œ�����o�[���•�‰���P�v�}�o�������‰���Œ�š�]�Œ���������o�[���v�P�o���]�•���o�}�Œ�•���������u�}�v���•� �i�}�µ�Œ�����v�����v�P�o���š���Œ�Œ���X 

 

Parler une langue étrangère et ouvrir son esprit 

En cassant les codes de langage, de conduite et en faisant bouger vos repères, votre esprit 
�•�[�}�µ�À�Œ�������µ�Æ�����]�(�(� �Œ���v�����•. Vous allez être en mesure de les accueillir plus facil���u���v�š�U�����[�!�š�Œ�����u�}�]�v�•��
�����v�•�� �o���� �i�µ�P���u���v�š�� �(�������� ���� �µ�v�� �]�v�š���Œ�o�}���µ�š���µ�Œ�X�� ���š�Œ���� �����v�•�� �o�[�������µ���]�o�� �(�����]�o�]�š���� �À�}�š�Œ���� �À�]���� ���š�� �(�o�µ�]���]�(�]���� �À�}�•��
échanges avec autrui. 
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�:�[���]���Œ� ���o�]�•� ���!�š�Œ�����‰���Œ�(�}�]�•���‰�o�µ�•���•�š�Œ���•�•� ���������š�Œ���À���]�o�o���Œ�����v���&�Œ���v�����U�������v�•���u�}�v���‰�Œ�}�‰�Œ�����‰���Ç�•�����v���‰���Œ�o���v�š��
ma langue maternelle �‹�µ�[�����o�[� �š�Œ���v�P���Œ �J�����[���•�š�����]�v�P�µ�����u���]�•�����[���•�š���u���o�Z���µ�Œ���µ�•���u���v�š���������‹�µ�]�����Œ�Œ�]�À����
�‹�µ���v�����}�v�������o�[�Z�����]�š�µ�������������š�Œ���À���]�o�o���Œ�������o�[���Æ�‰�}�Œ�š�����µ�����}�v�š�����š���������‰���Œ�•�}�v�v���•��� �š�Œ���v�P���Œ���•�X�� 

���[���•�š���µ�v�������Œ�}�Ç���v�������o�]�u�]�š���v�š�����‹�µ�]���v�}�µ�•���(���]�š�����Œ�}�]�Œ�����‹�µ�����o�����•���µ�]�o���������š�}�o� �Œ���v�������������v�}�•���]�v�š���Œ�o�}���µ�š���µ�Œ�•��
est moins élevé dans un contexte culturel « simple ». Que les attitudes sortant du contexte 
« normal » et les éventuelles erreurs seront moins tolérées que dans un contexte interculturel. 

Il est possible de travailler sur cette croyance limitante afin de ne pas tomber dans le piège de 
�o�[���µ�š�}-sabotage. Avec un suivi en coaching personnalisé. �W�}�µ�Œ�����v���•���À�}�]�Œ���‰�o�µ�•�����[���•�š���‰���Œ���]���]�X 

CONCLUSION 

Parler une autre langue ne peut que vous apporter du positif dans votre vie�X���>�[���‰�‰�Œ���v�š�]�•�•���P����
�‰���µ�š���•�����(���]�Œ�������[�µ�v����manière ludique. En apprenant avec des applications mobiles, en conversant 
avec des étrangers sur le net. Ou en écoutant la radio, des chansons, en regardant des séries.  

���[���•�š���µ�v�����‰�‰�Œ���v�š�]�•�•���P�����‹�µ�]������mande du temps mais votre cerveau ne demande que cela. De la 
stimulation pour développer toutes ses capacités. 

https://corinne-coulange.com/coaching/


!
!

ourquoi parler une langue autre que celle que nous avons apprise d•s 
lÕenfance ? Est-ce si important de parler une langue Žtrang•re? Si 
OUI , pour quelles raisons ? Si NON, quel est votre avis sur le sujet ? 

Avis ˆ tous les commentaires en bas de cet article !  

En tous cas, voici le mien. Laissez-moi vous convaincre en quelques mots de la 
richesse que reprŽsente lÕapprentissage dÕune ou de plusieurs langues 
Žtrang•res ! 

 

PROFESSIONNELLEMENT 

Parler au moins une seconde langue est un atout indŽniable sur le marchŽ de 
lÕemploi. En effet, la mondialisation des marchŽs entra”ne de plus en plus les 
entreprises ˆ adopter une stratŽgie de vente orientŽe non plus seulement au 
niveau national ou europŽen mais au niveau mondial. Par consŽquent, ˆ 
dipl™me et compŽtences similaires, on prŽfŽrera probablement embaucher celui 
qui est Òtrilingue Fran•ais Ð Anglais Ð ChinoisÓ plut™t que celui qui ne 
ma”trise que le fran•ais. LÕidŽe est dÕavoir dans lÕentreprise une seule personne 
capable de traiter des affaires avec les pays partenaires de lÕentreprise (au lieu 
dÕembaucher plusieurs personnes, voire un interpr•te/traducteur !). 

Jusque lˆ, je pense que sur lÕargument du Òmonde professionnelÓ nous 
sommes pratiquement tous dÕaccord, non? 

 

CULTURELLEMENT 

Apprendre une autre langue nous permet dÕapprendre ˆ dire des choses dÕune 
autre mani•re et/ou de penser dÕune autre fa•on. Cela nous enrichit 
culturellement parlant en nous permettant de nous ouvrir ˆ dÕautres cultures. 

Si vous ne parlez pas lÕallemand et que quelquÕun sÕapproche de vous en faisant 
un monologue de 5 min dans cette langue, dans un bon nombre de cas, vous 
pouvez vous sentir ÒagressŽÓ par lÕaccent, les tonalitŽs, les intonations de 
votre interlocuteur. Alors que peut-•tre cet individu vous a littŽralement ÒsautŽ 
dessusÓ pour vous expliquer avec plein dÕŽmotions que lÕensemble que vous 

P 



portez ressemble ˆ lÕidentique ˆ un uniforme traditionnel portŽ dans sa ville 
natale. Mais comme vous ne comprenez rien, vous vous sentez attaquŽ(e) sans 
raison et vous vous mettez ˆ dŽtester les allemandsÉ(booooh!!!) 

Voici quelques exemples pour nous aider ˆ comprendre : 

¥ le fran•ais dit : ÒsortirÓ, tandis que lÔanglais dit Òaller ˆ lÕextŽrieurÓ (go 
out), ce qui est beaucoup plus parlant 

¥ pour dire exactement la m•me chose, le fran•ais dit : Òtu me donneras 
raisonÓ (rŽfŽrence ˆ la t•te, au raisonnement) alors que le lingala dira Òtu 
me donneras la victoireÓ (rŽfŽrence ˆ la position). Langue diffŽrente, 
vision diffŽrente ! 

¥ en fran•ais, il y a plein dÕarticles : fŽminin/masculin, dŽfini/indŽfini, 
singulier/pluriel, etc. Dans certaines langues, les articles nÕexistent pas 
donc il ne faut pas en vouloir ˆ ces personnes lorsquÕelles disent Òle 
mamanÓ ou Òla papaÓ car en plus de devoir apprendre le mot, il faut 
savoir sÕil est fŽminin ou masculin pour lui affecter le bon article! 
Lorsque lÕon sait cela, on est plus indulgent et comprŽhensif avec 
lÕautre. 

Vous lÕavez donc compris, parler une autre langue nous aide ˆ nous ouvrir plus 
facilement aux autres. 

 

EN VOYAGE 

Vous partez ˆ lÕŽtranger et vous ne parlez pas du tout la langue du pays ? Je 
vous dis ˆ la fois ÒBon courageÓ pour comprendre ce quÕon va vous dire lˆ-bas 
et ÒBravoÓ car vous vous embarquez dans une belle aventure ! 

Mais les choses ne seraient-elles pas plus simples et plus agrŽables si vous 
parliez ne serait-ce quÕun tout petit peu la langue locale ? En effet, cela vous 
permettrait non seulement de faire de belles rencontres mais Žgalement de les 
entretenir. Cela peut concerner nÕimporte quel domaine : rencontre 
professionnelle, amicale, voire amoureuse (former un vrai couple solide par la 
suite, waouh!) 

 

 

 



ÒYAMAKASIÓ, cÕest du LINGALA ou du JAPONAIS ? 

Vous vous souvenez du film ÒYamakasi, les samoura•s des temps modernesÓ 
sorti en 2001? 

Ce titre sonne tr•s japonnais nÕest-ce pas? Au premier abord, cela vous fait 
penser ˆ votre synthŽtiseur de marque ÒYamahaÓ ou encore au nom du cŽl•bre 
styliste japonais Yohji Yamamoto ? 

Et bien que signifie Yamakasi en japonais? 

La rŽponse est : rien du tout ! Parce que cÕest du lingala ! CÕest un adjectif 
qualificatif qui signifie ÒfortÓ. 

CÕest ˆ la fois instructif et intŽressant nÕest-ce pas ? QuÕen pensez-vous ? 

Alors nÕhŽsitez plus, enrichissez-vous : APPRENEZ DE NOUVELLES 
LANGUES ! 

Cet article participe ˆ lÕŽv•nement inter-blogueurs sur Ó lÕimportance de 
parler une ou plusieurs langues Žtrang•resÓ organisŽ par Machiko et Laurent 
du Blog : apprendrelejaponais-decouvrirlejapon 

 

Karine, ndeko na bino ya mwasi 
www.apprendre-le-lingala.com 

!
!



Les 10 avantages extraordinaires 
ˆ parler plusieurs langues 

La plupart des gens sur terre!parlent plus dÕune langue . Est-ce que 

le!cerveau humain !est prŽdestinŽ ˆ !parler plusieurs langues !? Est-ce 

que!le bilinguisme !au contraire est!nŽfaste !pour lÕapprentissage de nos 

enfants? Ou est-ce que le !multilinguisme !a de vŽritables!bienfaits !pour 
notre cerveau ? Voici, selon moi et des Žtudes qui ont ŽtŽ faites les 10 
avantages ˆ parler plusieurs langues. "

Cet article participe ˆ lÕŽv•nement inter-blogueurs Òde lÕimportance de 
parler une ou plusieurs langues Žtrang•res ?Ó organisŽ par Machiko et 
Laurent du Blog : !apprendrelejaponais-decouvrirlejapon "

Ma propre expŽrience : le petit pays multilingue qui est 
le mien 

Je suis!Belge !et professeur de langues. JÕai appris mal mais au moins jÕai eu une base, 
lÕanglais !et le!nŽerlandais !ˆ lÕŽcole. Dans le petit pays qui est le mien, la Belgique, nous 
avons!3 langues nationales : le fran•ais, le nŽerlandais, lÕallemand et il va de soi que tout 
le monde apprend Žgalement lÕanglais. Il est inconcevable en Belgique de ne parler 
quÕune langue, et cela indŽpendamment de sa classe sociale, peut-•tre les anciens et 
encore lˆ pas de chance, ceux de Wallonie sont tous bilingues : !wallon, 

fran•ais !nomdidju ! ! "

JÕai ensuite!voyagŽ !et je suis devenue!bilingue !:!anglais !et!fran•ais . Je suis allŽe visiter 
la famille de ma grand-m•re en Ukraine quand jÕavais 20 ans et jÕavais pris pour 
lÕoccasion un cours express dÕun an en!russe !(lÕUkrainien nÕŽtant pas disponible ˆ Li•ge ˆ 
lÕŽpoque). JÕai ensuite appris lÕallemand !ˆ lÕuniversitŽ et ai mariŽ un Iranien et ai appris 
des bribes de!farsi . AujourdÕhui, jÕai le!bug des langues !et toutes les langues 
mÕintŽressent, jÕadore la sŽmantique, comparer les di#Žrentes langues, trouver les points 
communs et je dirais que lÕavantage principal !que jÕen retire est le!plaisir !que cela me 
donne mais aussi lÕouverture dÕesprit !que cela mÕapporte."

CHAQUE LANGUE EST UNE OUVERTURE SUR UN MONDE ET DES GENS NOUVEAUX, UNE AUTRE 
VISION DE VOIR LES CHOSES. 
MOI 

Si tout le monde parlait plusieurs langues, lÕouverture dÕesprit !qui sÕen suivrait, ferait quÕil 
y aurait beaucoup!plus de comprŽhension !dans ce monde, donc de !tolŽrance !et!moins 



de guerre !! CÕest mon opinion personnelle. LÕapprentissage des langues, la nouvelle 

arme pour crŽer la paix dans le monde " "

Notre cerveau serait-il prŽdestinŽ ˆ parler plusieurs 
langues ? 

Quand on pense ˆ lÕŽvolution de lÕHomme , tout dÕabord, o• quÕil Žtait, lÕHomme 
a!dŽveloppŽ !un syst•me ingŽnieux de !langage pour !communiquer entre eux , puis petit 
ˆ petit, ont dž !apprendre ˆ communiquer avec dÕautres peuples , pour!faire du 
commerce !par exemple,!durant leur voyage , les premiers hommes Žtaient des 
nomades. Mais ils ont aussi appris les langues lors des !mariages entre tribus , qui 
Žtaient favorisŽs pour ne pas crŽer des liens consanguins."

LÕŽvolution du multilinguisme 

Thomas Bak, un neurologue cognitif qui Žtudie les langues ˆ lÕuniversitŽ dÕEdimbourg en 
Ecosse, nous dit : Ò"
ÇSi vous regardez les chasseurs-cueilleurs modernes , ils sont presque tous 
multilingues , la r•gle est quÕil ne faut pas Žpouser une personne de la m•me tribu  ou 
du m•me clan pour avoir un enfant - cÕest un tabou. Ainsi, la maman et le p•re de chaque 
enfant parlent une langue di#Žrente. ""
En Australie aborig•ne, par exemple, o• plus de 130 langues indig•nes sont encore 
parlŽes, le multilinguisme est omniprŽsent."

Thomas Bak nous explique :"
"Vous marcherez et parlerez avec quelqu'un, puis vous pourriez traverser une petite 
rivi•re et soudainement votre compagnon passera ˆ une autre langue. Les gens parlent la 
langue de la terreÈ"

Ensuite Thomas Bak nous donne lÕexemple du plat pays qui est le mien #  !  :"
ÇPensez ˆ la Belgique : vous prenez un train ˆ Li•ge , les annonces sont d'abord en 
fran•ais . Ensuite, passez par Leuven , o• les annonces seront en nŽerlandais , puis ˆ 
Bruxelles , cela revient ensuite au fran•ais .""
CÕest vrai, je conÞrme, m•me que cÕest tellement commun que je nÕy pr•te plus gu•re 
attention, les annonces dans nos trains se font en plusieurs langues au gr•s de notre 
voyage."

Cela a m•me valut ˆ !mon fr•re !je me souviens un jour, de!sÕ•tre retrouvŽ ˆ Gent et non 
ˆ Genk !car le train sÕest divisŽ, il nÕa pas pr•tŽ attention ˆ lÕannonce en nŽerlandais qui lui 
disait de changer de wagon. Le probl•me cÕest quÕil y a 150 kms qui sŽpare Genk, en 
Wallonie, o• mon fr•re se rendait, de Gent, en Flandre, o• mon fr•re ˆ Žchu tard le soir. 
Mon p•re a alors entrepris ˆ la tombŽe de la nuit la t‰che de contacter ses !coll•gues 
ßamands de la SNCB !(sociŽtŽ de chemin de fer belge o• mon p•re travaillait) pour 
prendre en charge son Þls et le mettre sur le premier train du matin pour Genk !!Mon fr•re 

a ŽtŽ logŽ et nourri !par lÕhospitalitŽ des chemin de fer belge et Žtait tr•s content. ! "



Le bilinguisme est-il nŽfaste pour lÕapprentissage de 
nos enfants ? 

 
PHOTO BY BREAKINGPIC ON !PEXELS.COM 

Est-ce que les!enfants bilingues !seraient!plus intelligents !ou non que les!enfants 
monolingues ? Est-ce quÕau contraire, comme fut pensŽ tout un temps, les enfants 
bilingues ne sou#riraient-ils pas dÕun!manque de conÞance en soi !et dÕune maitrise de 
la langue maternelle moins bonne dž ˆ la !confusion !que lÕapprentissage de plus dÕune 
langue crŽe!dans le cerveau ?"

De ma!propre expŽrience , je me souviens avoir emmenŽ mon Þls voir 
une!orthophoniste !en France sur les recommandations de sa ma”tresse (logop•de pour 

la Belgique # ). Pour info, nous!venions de quitter lÕAngleterre !o• mon Þls est nŽ, il 
avait 3 ans et pronon•ait le ÒthÓ anglais ˆ toutes les sauces pour dire ÒsÓ, ÒfÓ. Mon Þls a 
ra#olŽ des le•ons avec lÕorthophoniste et quand je lui ai demandŽ ce quÕil aimait 
particuli•rement, il mÕa dit, Òelle a des beaux lŽgoÓ (comme si nous nÕavions pas une 
montagne de lŽgo ˆ la maison mais ceux de lÕorthophoniste Žtaient, cela va de soi, plus 

beaux ! ! )."

Je me souviens de mÕ•tre fait rŽprimandŽe par lÕorthophoniste !pour le fait que nous 
Žtions une!famille multilingue !! (si, si, je vous jure !) et ses recommandations Žtaient 
que!nous ne devions plus du tout parler anglais ˆ la maison !(je nÕai pas osŽ lui dire 
que mon mari parlait Žgalement le farsi ˆ la maison, je voulais prŽserver les nerfs de cette 
charmante dame) et que le fait que mon Þls avait des probl•mes de langage Žtait !NOTRE 
FAUTE!! (si, si vous mÕentendez bien !) JÕai dit oui oui et nÕen ai rien fait, Žvidemment !"

LE FAIT DÕæTRE Nƒ DANS UNE FAMILLE MULTILINGUE EST!UN AVANTAGE, CELA VA DE SOI 
QUE!LES PARENTS DOIVENT PARLER Ë LEURS ENFANTS LEUR LANGUE MATERNELLE, PAR SOUCI 
DE PƒDAGOGIE (JÕENSEIGNE LA LANGUE QUE JE CONNAIS LE MIEUX), SOUCI DE TRANSMISSION 
DE CULTURE (JÕENSEIGNE LA CULTURE ASSOCIƒE Ë LA LANGUE QUE JE PARLE) ET SIMPLEMENT 
PARCE QUE CÕEST CE QUI EST LE PLUS!LOGIQUE!AU SEIN DE LA FAMILLE ! ET IL EST GRAND 
TEMPS QUE LES CORPS MƒDICAL ET PROFESSIONNEL ACCORDENT LEURS VIOLONS ET 
ARRæTENT DE RACONTER DES CARABISTOUILLES Ë CE SUJET ! 
TOUJOURS MOI ! 

En e#et, un!Žtude datant de 1962, donc ce nÕest pas tout jeune, mettaient dŽjˆ en 
valeur!les avantages du bilinguisme. En e#et, les!enfants bilingues!avaient de!meilleurs 



rŽsultats aux test dÕintelligence verbaux et non verbaux. Voir lÕŽtude!ÒThe relation of 
bilingualism to intelligenceÓ"

Les!recherches supplŽmentaires !qui sÕensuivirent par les neurologistes, psychologues 
et linguistes, qui utilisent dŽsormais des !techniques de pointe comme lÕimagerie 
cŽrŽbrale !ont toutes rŽvŽlŽ Žgalement une panoplie dÕavantages cognitifs !pour les 
bilingues !qui auraient ˆ voir avec le fait que les cerveaux des personnes bilingues sont 
plus ßexibles et apprennent par exemple, ˆ e #ectuer plusieurs t‰ches ˆ la fois plus 
facilement."

Est-ce que le multilinguisme a de vŽritables bienfaits 
pour notre cerveau ? 

Outre les e#ets bienfaisants que je viens de citer, il est tr•s intŽressant de voir dÕautres 
e#ets du multilinguisme sur notre cerveau, en passant du phŽnom•ne Žtonnant de 
dŽdoublement de personnalitŽ, au retardement des e#ets nŽfastes de la maladie 
dÕAlzheimer."

Le phŽnom•ne du dŽdoublement de la personnalitŽ 

Ma!Þlle a”nŽe,!qui est!parfaitement bilingue , elle parle lÕanglais comme une pure 
londonienne quÕelle est, et le fran•ais avec une fois lÕaccent belge, quand elle est en 
Belgique et une fois avec lÕaccent fran•ais, quand elle est de retour en France, comme la 
franco-belge quÕelle est aussi. Mais!elle me conÞa , quÕil nÕy a pas que la langue ou 
lÕaccent qui change mais quÕelle a vraiment!un changement de personnalitŽ selon la 
langue quÕelle parle, et cÕest vrai. Quand elle parle le fran•ais en France, elle est plus 
posŽe, en Belgique, elle est di#Žrente, plus entreprenante, lÕanglais, elle est une vrai 

urbaine avec le langage de la rue, cÕest marrant ! $ "
Mais cette constatation de changement de personnalitŽ a aussi ŽtŽ ŽtudiŽe par la 
science."

LÕexpŽrience de Susan Ervin-Tripp des bilingues 
japonais anglais 

Dans les!annŽes 1960, une des pionni•res de la !psycholinguistique Susan Ervin-
Tripp !a testŽ des!femmes bilingues japonais-anglais !en leur demandant de!terminer 
des phrases dans chaque langue .!Elle a constatŽ que!les femmes terminaient leurs 
phrases di " Žremment selon la langue quÕelles utilisaient . Par exemple, la phrase 
ÒQuand mes souhaits entrent en conßit avec ma famille É.Ó, en japonais, elle Žtait 
complŽtŽe par ÒcÕest une pŽriode de grand malheurÓ, en anglais par Òje fais ce que je 
veuxÓ. Un autre exemple Žtait : ÒLes vrais amis devraientÓ, Žtait complŽtŽ par 
ÒsÕentraiderÓ en japonais et Ò•tre francÓ en anglais !"
Ervin-Tripp en conclut que la pensŽe humaine a des mentalitŽs linguistiques et que !les 
bilingues avaient des mentalitŽs di " Žrentes pour chaque langue . Une idŽe 
extraordinaire qui fut conÞrmŽe par des expŽriences scientiÞques ultŽrieures."
"De nombreux bilingues disent se sentir comme une personne di #Žrente quand ils parlent 
leur autre langue.""



LÕentra”nement des muscles du cerveau chez les 
personnes parlant plusieurs langues 

Le!neuropsychologue cognitif Jubin Abutalebi , ˆ lÕuniversitŽ de San Ra#aele ˆ 
Milan!peut distinguer le cerveau dÕune personne monolingue ou 
multilingue !simplement en regardant un scan de leur cerveau.!Voir son article ici."
"Les personnes bilingues ont beaucoup plus de mati•re grise que les monolingues dans 
leur cortex cingulaire antŽrieur, et c'est parce qu'elles l'utilisent beaucoup plus souventÈ. 
Le CCA est comme un muscle cognitif, ajoute-t-il: plus vous l'utilisez, plus il devient fort, 
plus gros et plus ßexible" dit-il. "
En e#et, les personnes qui parlent plus dÕune langue!exercent constamment leur 
contr™le exŽcutif !parce que les deux langues quÕils parlent sont constamment en 
concurrence pour attirer lÕattention. Les Žtudes faites au moyen dÕimagerie cŽrŽbrales 
rŽv•lent que lorsquÕune personne bilingue parle dans sa langue son CCA supprime 
continuellement lÕenvie dÕutiliser des mots et de la grammaire de son autre langue. De 
plus, leur esprit juge quand et comment utiliser la langue cible. Par exemple, les 
bilingues!confondent rarement les deux langues !mais peuvent introduire un mot ou une 
phrase de lÕautre langue sÕils savent pertinemment bien que lÕautre personne le sait 
Žgalement."
Cet entra”nement plus poussŽ du cerveau par les personnes qui parlent plusieurs langues 
am•nent dans leur vie de tous les jours ˆ !une capacitŽ supŽrieure de concentration, de 
rŽsolution de probl•me et une meilleure ßexibilitŽ mentale en gŽnŽral. !Mais les 
bienfaits ne sÕarr•tent pas lˆ et se font sentir aussi lors du!vieillissement ."

Le multilinguisme et la maladie dÕAlzheimer 

La psycholinguiste Ellen Bialystok fut !une dŽcouverte surprenante!ˆ lÕuniversitŽ de York 
de Toronto. Elle!compara !dans une expŽrience la population des!personnes ‰gŽes 
monolingues et bilingues. "
"Les bilingues prŽsentaient des sympt™mes de la maladie d'Alzheimer quatre ˆ cinq ans 
apr•s des monolingues avec la m•me pathologieÈ, dit-elle. "
Le fait dÕ•tre bilingue nÕemp•cherait pas les gens de sou#rir de!dŽmence !mais 
les!e" ets !en seraient!retardŽs , donc pour deux personnes sou #rant de dŽmence, la 
progression de la maladie nÕŽtait pas la m•me, en moyenne la personne bilingue 
dŽveloppaient des!sympt™mes 5 ans apr•s une personne monolingue. "
Biastok pense que cela est dž au fait que le !bilinguisme !Òre-c‰bleÓ le cerveau 
et!amŽliore le syst•me exŽcutif ,!augmentant !ainsi la!ÒrŽserve cognitiveÓ!des 
personnes. Cela veut dire, que lorsque le cerveau est endommagŽ par la maladie, les 
bilingues ont plus de facilitŽ ˆ compenser cette perte de mati•re grise parce quÕils ont 
une mati•re grise supplŽmentaire et des voies neuronales alternatives. "
Les bienfaits ne sÕarr•teraient pas ˆ la!maladie dÕAlzheimer !mais aussi au patients ayant 
survŽcu ˆ un !infarctus .!Une Žtude en Inde!ˆ rŽvŽlŽ quÕil y avait!deux fois plus de 
chance !quÕun patient bilingue!rŽcup•re ses capacitŽs cognitives !apr•s un infarctus 
comparŽs ˆ un patient monolingue. "

Donc les 10 avantages que jÕai citŽ dans cet article sont : 

Quelles sont les 10 avantages ˆ parler plusieurs langues ? "



1. Le plaisir que cela apporte "
Apprendre les langues est tr•s enrichissant et procure du bonheur. "

2. LÕouverture dÕesprit que cela crŽe"
En apprenant plusieurs langues, on comprend plus de choses des Žtrangers et on devient 
plus tolŽrant."

3. LÕouverture sur un monde et des gens nouveaux"
On ne pense plus comme un pays, une personne, on voit les choses sous un nouvel 
angle"

4. On communique pour le commerce "
LÕouverture vers lÕextŽrieur nous donne de meilleures opportunitŽs, cÕŽtait vrais des 
premiers hommes mais cÕest toujours le cas aujourdÕhui"

5. On communique pour le voyage "
Pouvoir parler aux autochtones nous donnent une meilleure expŽrience de nos voyages "

6. On communique avec dÕautres gens ˆ lÕinternational"
Que ce soit pour les a#aires ou pour sa vie sentimentale, rencontrer ou se marier ˆ 
quelquÕun dÕun autre pays, parler plusieurs langues est utile pour parler ˆ dÕautres gens, 
faire de nouvelles rencontres."

7. On dŽveloppe les facultŽs cognitives de son cerveau"
Les personnes multilingues ont de meilleurs rŽsultats aux tests verbaux et non verbaux "

8. On est meilleur au multi-t‰che"
CÕest une fait, dž ˆ notre meilleure ßexibilitŽ des neurones"

9. On a une meilleure concentration"
Ce qui est utile dans de nombreux mŽtiers ou activitŽs de la vie courante "

10. On retarde les effets dÕAlzheimer ou on a une meilleur chance de 
rŽcupŽrer nos facultŽs cognitives apr•s un infarctus "
CÕest une fait, Žtudes ˆ lÕappui, nous avons une rŽserve cognitive supplŽmentaire dans 
laquelle nous pouvons puiser en cas de dŽgŽnŽrescence du cerveau."
Mais tous ces avantages ne sont valables que si nous !pratiquons activement les 
langues !que nous parlons donc il faut entretenir cette connaissance ! "



Mais me direz-vous,!quÕen est-il pour les personnes qui sont monolingues!, aucun espoir 
dÕavoir aucun bŽnŽÞce?"
Si, justement, les rŽsultats dÕun test de laboratoire par le scientiÞque Athanasopoulo 
dŽmontre que!passer 45 minutes ˆ essayer de comprendre une autre langue peut 
amŽliorer les fonctions cognitives. !Donc, m•me si vous ne parlez pas dÕautre langue, le 
simple fait dÕessayer est bŽnŽÞque pour votre cerveau."
Mais vous allez me dire, je suis adulte ou je suis trop vieux, !comment apprendre ˆ mon 
‰ge, il nÕy a que les jeunes qui peuvent apprendre une langue ?"
CÕest faux.!On peut apprendre une langue ˆ tout ‰ge . De m•me, un enfant avant lÕ‰ge 
de 8 ans met des annŽes ˆ apprendre une langue, une fois passŽ 8 ans, il y met des 
mois, cÕest donc plus rapide, et cela va de m•me pour les adultes !"
Par exemple, le scientiÞque Bak a conduit une autre!expŽrience avec les personnes 
‰gŽes!qui voulaient apprendre le Gallois en Ecosse et a vu une!amŽlioration 
signiÞcative des bŽnŽÞces apr•s une semaine . Donc il nÕest jamais trop tard pour 
apprendre une langue !"
Alex Rawlings !qui est un polyglotte anglais et parle 15 langues nous dit : "

ÇCHAQUE LANGUE VOUS DONNE UN TOUT NOUVEAU STYLE DE VIE, UNE TOUTE NOUVELLE 
NUANCE DE SENSÈ, DIT-IL. ÒCÕEST ADDICTIF!Ó 
ALEX RAWLINGS 

Donc, ma question est !quÕattendez-vous !? Je suis prof dÕanglais et je peux vous aider 
avec cette langue, pour ce faire visiter mon site : "
Apprendre lÕanglais rapidement"
Je peux vous donner des!formations personnalisŽes!selon votre budget et Žligibles 
Žgalement au CPF."

Sur ces bons mots, je vous dis, ÒHappy Language LearningÓ $ % & # ' "
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